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42 MARIANO LAMBEA Y LOLA JOSA

76. «Dormido yace el Amor»

1-4. Con el tiempo, se fue generalizando la tradición que
explicaba a Eros como hijo de Afrodita y Hermes. En esta es-
trofa, por lo tanto, se juega con la iconografía tradicional según
la cual Amor es un dios niño, travieso, cuya arma para provo-
car el enamoramiento en los humanos es un arco con sus fle-
chas. El pequeño dios, rendido, se ha dormido en el regazo de
la madre, y pese a interrumpir con el sueño su divina misión
(infundir el amor), la voz de la segunda unidad lírica amones-
ta a los cantores de la naturaleza (los pájaros) para que no le
despierten.

2. el: “lo” en todas las voces.
3. enfamando: “lo mismo que «infamar»” (Aut.), e “infa-

mando”, precisamente, en BC (M. 737/60); saetas: “sayetas” en
el ms. por error del copista.

6. Quededito: “lo mismo que ‘quedo”, quieto, y quedo,
“usado como adverbio, vale también con voz muy baja” (Aut.);
“Queditico” en BC (M. 737/60) y “Quedito” en RCR. Frenk re-

coge una seguidilla de Ni amor se libra de amor de Calderón
cuyo primer verso es: “Quedito, pasito” (Ncorpus, II, p. 1631).

7-10. La voz poética de la cuarteta reincide en la impru-
dencia del sueño de Eros, pero admira su suerte al estar en bra-
zos de la bella diosa del amor.

8. dormirse: “dormir” en BC (M. 737/60).
9. sino: “se vio” en el ms., pero enmendamos según BC (M.

737/60) que le confiere plena significación.
13. De Venus, se entiende.
15. a: omitido en BC (M. 737/60).
16. Este verso está construido con una de las paradojas más

representativas del petrarquismo con la que describir la natura-
leza contradictoria del amor. Al dormirse el dios, no controla los
enamoramientos de los humanos; inevitables, por otra parte, si
contemplan a la hermosa Venus.

•Véase 2.1 Fuentes…

2.4 Romances líricos y otras letras
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1 Dormido yace el Amor
en el regazo de Venus,
enfamando las saetas
con la ociosidad del sueño.

No le despertéis, pajarillos. 5

Quededito, quedo…

2 Ignorancia fue insensible
dormirse en brazos tan bellos,
pero, ¿quién sino, un dichoso
se atreviera a ser tan necio? 10

No le despertéis, pajarillos.
Quededito, quedo…

3 A vista de la hermosura,
desacredita su imperio
Amor, dejando a los ojos 15

helarse entre los incendios.
No le despertéis, pajarillos.

Quededito, quedo …
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1        Dormido yace el Amor
    en el regazo de Venus,
    enfamando las saetas
    con la ociosidad del sueño.
           No le despertéis, pajarillos.
       Quededito, quedo…

2        Ignorancia fue insensible
    dormirse en brazos tan bellos,
    pero, ¿quién sino, un dichoso
    se atreviera a ser tan necio?
           No le despertéis, pajarillos.
       Quededito, quedo…

3        A vista de la hermosura,
    desacredita su imperio
    Amor, dejando a los ojos
    helarse entre los incendios.
           No le despertéis, pajarillos.
       Quededito, quedo…








